Sulâsi Mucerred ve Sulâsi Mezid Fiillerde İsm-i Fâ'il ve İsm-i Mef'ül 


İzi yel ARİN İli 


Beğenmek, hoşuna 
gitmek, hoşlanmak 


Türkçede “beğenmek” fili, öznenin aktif durumda kullanıldığı, dolayısıyla “bir şeyi beğenmek” biçi- 
minde nesne alan bir yüklemdir. Arapçada bu ifade (ÇEBİ) fiiliyle kullanılır, ancak Türkçedekinin tersine 
beğenilen nesneyi özne, beğeneni nesne durumuna koyan bir kullanılış özelliğine sahiptir. Türkçede “Ben bu 
romanı beğendim.” cümlesini Arapçaya çevirirken şöyle kurgulamak zorundasınız: “Bu roman beni hayran 


bıraktı.” Yani hoşa giden şey “özne” konumunda, hoşlanan kişi ise fiilin nesnesi konumunda kullanılır. 


Örneğin, 
(Kitap Ali'nin hoşuna gitti.) e OSI ER] 
wå ya z pi ot 
(Sınav soruları öğrencilerin hoşuna gitti.) ONLI olh Y l HBA Es) 
8 şuna g ir á 


di o ? .. o cc . . cc . . . c 
Bitişik nesne zamirleri doğrudan <6! ye bitişirler ve “onun hoşuna gitti”, “senin hoşuna gitti”, “be- 
nim hoşuma gitti” gibi anlamlar kazanırlar. 


Sul b İndiği ka ilimli YA 


(Bu mühendis senin hoşuna gidiyor mu Leyla? -Yani: Bu mühendisi beğeniyor musun Leyla?-) 
Şale YAZİLAN oda Elizi A 


(Bu hemşire senin hoşuna gidiyor mu Halit? -Yani: Bu hemşireyi beğeniyor musun Halit?-) 
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Arapça Il 


gire a lis çipi Za YY 


(Hayır, bu mühendis benim hoşuma gitmiyor. -Yani: Bu mühendisi an 


Au a : 3 E: e» 
Rİ OJA çimi aa 


(Evet, bu hemşire hoşuma gidiyor.- Yani: Bu hemşireyi € y 


(Resim onun hoşuna gitti. -Yani: Resmi beğendi.-) söyl AE ALE 


„kål Iis ati 


Bu film benim hoşuma gitti. 
-Yani: Bu filmi beğendim.- 


a z2 oA 


ÇASİ fiilinin ism-i mef'ül formu «> harf-i ceriyle birlikte (... >» G-Zex4) kalıp ifadesiyle kullanıldığın- 


da, şimdiki zaman kipinde Türkçedeki anlatımla aynı özneye sahip olur. Örnek: 


(Ben seni beğeniyorum.) ŚL Čaki Vi 

(Ben seni beğeniyorum.) EL A ERİ 
(O, bu şehirden hoşlanıyor. —bu şehri beğeniyor-.) AİN ol ÜR ga 
(O, bu şehirden hoşlanıyor. —bu şehri beğeniyor-.) AİN ig ARA Taai AZA A 
(Yünlü elbiseler giymekten hoşlanıyorum.) o . A al yi ağ El ERA LÍ 


Bu ifade ile soru sorulurken aşağıdaki üslübu kullanırız: 


çilli da gis 033 


Evet, bu yemek benim 
hoşuna gitti. 


TeL lia SESİ A 


Bu yemek senin hoşuna 
gitti mi? 


(Spor yapmak onun hoşuna gidiyor mu?) ÇAYIN il yi SL z e eE si a 
(Evet, spor yapmak onun hoşuna gidiyor.) AYN dl ic ea ES Pes 
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Alezi li DE G 


S lik sÁ Sanal lia Éa ola — Yl 
ği YAN — flia Ya — 
TERN TADE ella Ya — 
ge YAĞLI Y — flis Ya — 
lela Gİ ğini Y — 415 Ya lis Ya — 


El Yanl be gi Cial — 


Erkek Giyim Mağazasında 
Satıcı: - Bu gömlek hoşunuza gider mi? Alıcı: - Hayır, bedeni büyük. 
- Peki bu? - Hayır, rengini beğenmiyorum. 
- Ya bu? - Koyu renkleri sevmiyorum. 
- Ya bu? - Hayır, kumaşını beğenmiyorum. 
- Peki bu veya şu? - Hiç biri hoşuma gitmiyor. 


- Üzgünüm. Bizde satılık gömlek yok! 


Ali Ela il 
Kolay gelsin. 


(Kelime anlamı: Allah sana 


afiyet versin.) 


İSE elle dl Ene 


Sağol. Teşekkürler. Kolay gelsin. 


Arapça Il 


Gördüğümüz bir iyilik karşısında karşımızdakine iyi dileklerimizi sunmak istediğimizde aşağıdaki ifa- 
delerden herhangi birini rahatlıkla kullanabiliriz: 


b i 
KE ME 


Allah uzun ömür(ler) versin. 


Allah seni yaşatsın. Ee 


5 Arapçada sıklıkla kullanılan bazı ifade biçimlerini tanıma ve yerinde kullanma becerisi elde 


Araştır/ 
Tekrarla 5 


Verilen kalıp ifadeleri def- 
terlerinize yazınız ve birer 
cümle içinde kullanınız. 


edebilme 


İlişkilendir/ 
Karşılaştır 


Kur'ân-ı Kerimin “Mâide 
Süresi” 100, “Tevbe Süresi” 
25. ayeti kerimelerinde 
geçen kalıp ifadeleri tespit 


ediniz. 


Verilen kalıp ifadelerin an- 
lamlarını ezberleyiniz. Bu 
sözcüklerle oluşturduğunuz 
anlamlı cümleleri arkadaşla- 
rınızla paylaşınız. 


BAY gö AYİN İLEYI va 


Jail l g Jedi gl 


Se Je çe! 


Selâmün aleyküm. Bugün sulâsi mucerred ve sulâsi mezid 
fiillerden ism-i fâ'il ve ism-i mef'ül türetmeyi öğrendik. 


İsm-i fâ'il > Kâtib 
İsm-i mefül > Mektüb 


ynili pel 3 ELİN pl Şe als ba Byz Mİİ 
epi İLEYI VK 


we A 


aí a E aA ç GİRL 


Tahtaya bakınız. Burada mezid fiillerden türemiş ism-i fâ'il ve 
ism-i mef'ül örnekleri var. 


Arapça Il 


okuma 


DI Bağ 

Gİ ŞB gile İSEN eği e İş ŞA 
3 Gale İİ GİBİSİ GE 
AN Gigi GESİ öl es E YENI yağ 
pla GAS İİ İp Şİ Şİ ES gele YE oa 
Bilal GARİ O İİ Şİ ES ŞE e ölü 
iile elsi çek Öİ İyi İS len a 
Bia GİZEM g ALLA YE O) G3 Yİ ŞE e laz 
YE Yİ ALUS yalak g EU LSGI gz, eş gele göle, 
Dujo U LAB y GAT GE KAENI JI ELÉ SSS yal Canad ALA Ey Yi , 
AZAN hsi a YE JI AS bf Rİ ği el A i e gali dağ, EIS a 
çil Sayyi a İZA ge gi Si 
SEM ag NİSAN Aİ a ayki g ALSİN ALİR ge EĞ gz 


e İİ Gay GAS a Yİ 3 AZER le la gg ili 


giz di 
Zi 


Alışveriş Merkezinde 


Cumartesi günü hava soğuktu. Ben ve ailem alışveriş merkezine gitmeye karar verdik. Ben, kız 
kardeşim, babam ve annem kendimiz için bazı eşyalar satın almak istiyorduk. Ben kırtasiyeden okul 
ihtiyaçlarını almak istiyordum. Kız kardeşim Munâ giyim mağazasından yeni elbiseler almak istiyor- 
du. Annem süpermarketten evin ihtiyaçlarını almak istiyordu. Babam da av malzemeleri satan bir 
dükkândan balık avlama malzemeleri almak istiyordu. İlk olarak kırtasiyeye gittik. Bir kalemtraş, bir 
silgi, bir cetvel, bir kurşun kalem, bir dolma kalem, renkli boya kalemleri, bir abaküs ve bir zımba 
satın aldık. Sonra giyim mağazasına geçtik. Kız kardeşim için bir etek ve beyaz bir gömlek satın aldık. 
Kışlık ayakkabıya da ihtiyacı vardı. Ona kahverengi çizme satın aldık. Mağazadan çıkışta gülümsüyor- 
du. Kız kardeşimin ve benim ihtiyaçlarımızı tamamladıktan sonra av malzemeleri satan bir dükkâna 
gittik. Babam balık avlamak için bir olta ve bir ağ satın aldı. Sonra eşyaları arabamıza koyduk ve ev 
ihtiyaçları için süpermarkete gittik. Konserve gıdalardan, yiyeceklerden, içeceklerden, turşu çeşitle- 
rinden ve fındık, fıstık, çekirdek ve badem gibi kuruyemişlerden satın aldık. Satın alınanları poşetlere 
koyduk ve sevinçli bir halde eve döndük. 


